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Language is constantly changing and developing, and the pace of change has increased
in the current globalised and digitised society. This is observable worldwide through
internet connections, global economic interests, travel and migration — and as a result
languages mix a lot more than they used to. The mixing takes place via physical and
virtual meetings, and in interactions between speakers, but also when a certain language
has worldwide distribution as in the cases of English and Arabic, for example: English
is the main language of the internet, and Arabic the main language of Muslim texts
(Thomason 2001). The English language is also very common in advertising all over
the world, including in many European countries (Piller 2001). Language development
is ongoing in this changing world as the need arises for terms covering all kinds of new
techniques and new phenomena, such as digital payment services and video calls.

All this, of course, affects the languages observed in the linguistic landscape (LL).
This chapter examines the LL of Northern Sweden from this perspective. What can
creative components of a mix of named languages used on signs teach us about the
linguistic and sociolinguistic discourses and their functions in the LL? The focus of the
reported study is twofold. First, we address the methodological challenges that arise
when categorising named languages represented on signs. Second, we focus on the
linguistic aspects of language contact as observed in LLs. The findings shed light upon
the societal discourses that are visible in urban LLs, as well as on the sociolinguistic
and societal dynamics reflected in them.

The study reported in this chapter is part of a research project that focuses on LLs
in Norrland, a traditionally linguistically rich area of Sweden.! The region could be

1. The project (The language of place-making. A mixed-method analysis of linguistic landscapes,
FORMAS 2018-01528, 2019-2022) investigates how languages, as they materialise in
various surroundings, contribute to the making of public spaces. We describe and analyse
which languages are visible and which are not, and relate these findings to the demographic,
socio-economic, educational and linguistic characteristics of different spaces. This enhances
understanding of how the use of majority, Indigenous and minority languages constructs the
different spaces.
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described as historically multilingual in which Indigenous Sami languages, languages
from the Nordic countries and national minority languages co-exist. Sweden
(including Norrland) has been a country of immigration for many different groups
of people since the Second World War, examples including labour immigration from
southern Europe and Finland as well as asylum immigration from South American
and African countries.” Immigration for more than half a century together with a
generous language policy for both adults in society and children in schools have made
Sweden an increasingly multilingual nation. Legislation dating back to the 1960s was
aimed at developing multilingualism. The ambition was that all groups in society
should have equal opportunities to maintain and develop their mother tongue as well
as to develop their knowledge of Swedish as a second language (Bajqinca 2019).

3.1 Abundant and Challenging Data

The data were collected in 2019-2020 during a period of ethnographic fieldwork
involving photo documentation in five urban centres in Norrland: Umea, Kramfors,
Jokkmokk, Sorsele and Pajala. We selected these five places to represent a variety of
demographic and socioeconomic conditions in the area, basing the selection on the
number of inhabitants, the percentage of inhabitants from other countries, tourism,
global industry and trade (Cocq et al. 2020). We conducted fieldwork for between two
and four days in each place. The data include photos of signs containing orthographic
language, in other words graffiti, commercial signs, stickers, flags, products such as
clothes, bags, posters, webpages, sandwich boards, transport and notes. We decided
when we started to collect the data that, to be of relevance to the project the signs
should contain named language(s), and orthographic text either on its own or together
with other symbols and pictures. As we will show, this gave rise to complications in
the next phases of the project when we were coding and analysing the data.

The decision to photograph all signs and not just specifically multilingual signs or
signs in specific languages resulted in the collection of a large number of signs to be
coded. The photo documentation from the five urban centres in Norrland generated
about 6,400 photographs. We decided that the specific area in each place of interest
and its documentation should be similar on each site, namely the central square,
the library, the health centre, a public meeting place and the most popular tourist
attraction. The area chosen for documentation was quite extensive, the aim being to
include many types of establishments and thereby to capture a broad variety of signs
in each urban centre. Every sign, big or small, in each place in the designated area was
photographed. Some were very clearly marked, such as street and shop names, and
some were embedded in other signs, including overlapping notices on a noticeboard
and stickers overlapping on a post. The photographic data counts were as follows:
Umea 3,855, Kramfors 844, Jokkmokk 684, Sorsele 615 and Pajala 410 signs. We
categorised all the 6,400 photographed signs for language code, status, position and
function using a coding manual specifically developed by the project team (Cocq et
al. 2020).

2. The Swedish Migration Agency’s website 13/9/2021.
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The language-coding process is of special interest in this article. The first question
we asked was if the sign was multilingual (Y/N). We coded the main language® and,
in the case of multilingual signs, the additional language(s). Quite a number of the
signs contained words that could be described as beyond the boundaries of a named
language. Words such as these could be defined as a form of language hybridisation
or a mix of languages. Instead of just dismissing them as being outside of our research
focus, however, we decided that this data was worth investigating.

Our starting point was thus to find out which languages were represented in
the public spaces. However, the concept of language became more complex in the
analysis stage, and it was obvious that the category named language/s did not capture
all the different aspects of language that appeared on the signs. A named language,
sometimes also called a national language, is a social construct rather than a linguistic
object. It is connected to a nation or a social group, and has socially and politically
defined boundaries (Otheguy, Garcia & Reid 2015). Our data contain many examples
of the creative use of languages and of hybridisation, namely orthographic signs in
a language that cannot be categorised as ‘named’ (Demska 2019), or that contain
words combining several languages (Garcia & Seltzer 2016). We identified the need
for a specific category that we call hybrid language in the coding manual, to which
we assigned signs containing language that was a mixture of two named languages.
The word hybrid is used in many different contexts, meaning an intersection between
two units or a mixed form. Here we use it with reference to an intersection or a mix
between two named languages, or in some cases a mix of two Swedish or English
words. In the following we take a closer look at some of the challenges that we
met when coding the languages. We also discuss how the language hybridisation
represented on the signs should be understood and described, and how hybridisation
could be linked to individual, national and global processes.

3.2 Previous Research

Most previous research in the field of LL has targeted multi-ethnic multilingual areas
in some of the large cities in the world including Sydney, Tokyo, Athens and Kuala
Lumpur (Nikolaou 2017). Projects are often quite specific in terms of the area in the
city to be mapped and the type of signs of interest. In Athens, the capital of officially
monolingual Greece, for example, Nikolaou (2017) investigated the language choice
on 621 shop signs in languages other than Greek (mostly English). Other projects
have focused on specific languages such as the use of Italian in Kuala Lumpur: Coluzzi
(2017), for instance, analysed 44 shop signs with Italian names. Various Chinese
languages and dialects have also been investigated, as has the use of Dutch, English,
French and German in the Chinatown districts of six cities in the Netherlands
and Belgium - the data comprised 2,080 signs from 404 Chinese establishments.
Therefore, although the emphasis is on the LL of big cities, the chosen place where
the photographs are taken tends to be segregated, and the focus shifts to specific
signs and sometimes to specific languages. A few LL studies have been conducted in

3. The main language is the language that is the most prominent on the sign, such as in its
position at the top of it, in the centre, or with the largest font size.
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smaller rural areas, most of which target one language or more, and some of which
include a national minority language. Pietikdinen et al. (2011), for instance, studied
seven northern villages above the Arctic Circle looking at multilingual signs and Sami
linguistic practices, analysing 379 photographs. Phillips (2011), in turn, analysed 94
photographs to find out what languages were on display in the small village of Carman
in Manitoba, Canada.

Other LL studies illustrating what we call hybrid language include that of Huebner
(2006), who examined the spread of English on signs in 15 neighbourhoods of
Bangkok. Woldemariam & Lanza (2014) also examined signs containing both a
regional language and Ambharic in two regional urban capitals of Ethiopia. Many of
the multilingual signs analysed in the Bangkok study exhibit some form of language
mixing, such as the use of the English lexicon and syntax in Thai orthography. Taking
a diachronic perspective, the study shows a shift from Chinese to English whereby
English is now the dominant language of commerce (Huebner 2006). The focus in
the Ethiopian study, in turn, is on signs demonstrating language contact: the results
reveal a blurring of language boundaries that reflects ideological perspectives and
shows relations of power. Most speakers know both a regional language and Ambharic,
and despite the reduced role of Amharic in current language policy, they draw on
their multilingual resources to create a new arena for language use, thereby mixing
languages (Woldemariam & Lanza 2014). In his study on the use of English in the
Chinese city of Suzhou, Li (2015: 28) found what he describes as the ‘creative, fluid
and transgressive capacity of language practice, in other words language that does
not operate within the established linguistic boundaries of Chinese and English, but
rather deviates from and disrupts them.

Unlike many other projects within LL research, the present study includes an
extensive number of signs reflecting our interest in any and every kind of orthographic
language posted in any kind of way, monolingual or multilingual, from the designated
areas in each of the five places. This is probably one of the reasons why what we call
hybrid language use appeared in our data.

3.3 Language Contact and Hybridisation

A sociolinguistic concept that could shed light on the use of hybrid language (as
mentioned, hybrid here means a mix of two named languages) found in our data
is language contact. The meeting of languages, in the sense that more than one
language is used in the same place at the same time, and as a consequence one or all
of the languages are influenced by the other(s) in some way, could be described as
language contact (Thomason 2001). This often, but not always, involves a physical
meeting and interactions among speakers of different languages in a particular
geographical space. Alternatively, as Woldemariam & Lanza (2014: 99) point out,
when most speakers in a geographical space are multilingual and know and use more
than one language (here a national language, Amharic, and a regional language), it
‘allows languages to be in extensive and long-term contact. This may work slightly
differently in the case of languages with a worldwide distribution, such as English,
which plays a big part in the instances of hybrid language use in our data. Millions
of non-English speakers have come into contact with the English language through
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radio, TV, film or music, for example, and as the main language of the global internet.
Thus, English seems to have strongly influenced many other languages around the
world. The increasing use of English in other European contexts has been reported.
Brandl (2007), for instance, observed that the number of products containing English
elements increased considerably in Germany between 1993 and 2003; he also studied
their attractiveness and intelligibility as well as the individual associations they
aroused. Huebner (2006), in turn, describes how English has influenced multilingual
signs, mostly in Thai and English, in various ways in different neighbourhoods,
revealing a shift from Chinese to English and the predominance English has as the
language of commerce.

Gorter & Cenoz (2015) give a more holistic picture of multilingual signage
reflecting a combination of linguistic resources in LLs. The notion of translanguaging,
meaning the practice among language users of employing their entire repertoire of
linguistic resources, could be a starting point in the promotion of multilingualism
as the norm in LL studies. This would also take into account the increased language
diversity in urban spaces all over the world that reflects the combination of the local
and the global.

Language contact has existed throughout the centuries and has played a part in
how languages have developed. Multiple aspects of language structures are transferred
through such contact, but the most common source of influence is the borrowing
of words (Thomason 2001). Thomason’s (2020) account of the social and linguistic
factors required for language contact is the theoretical starting point for this chapter.
Both factors are needed for change, but social factors are considered more influential
than typological factors such as word order and grammatical patterns. Even if there
are wide differences in typology between two languages, words may be borrowed from
one to the other if there is strong social contact between the respective users. We
consider examples of hybrid language use through the lens of language contact, and
specifically the social factors required to promote change.

3.4 Distinguishing Hybrid Language Use

How could we determine what distinguishes hybrids in the project? Bakhtin (1981:
359) describes a linguistic hybrid as the presence of ‘two linguistic consciousnesses,
each of which belongs to a different ‘system of language’ The creative use of languages
and hybridisation could be described in terms of orthographic signs in a language
that cannot be categorised as a named language (Demska 2019), or that contains
words combining several languages (Garcia & Seltzer 2016). According to Kraidy
(2002), hybridisation represents a perspective on globalisation that could possibly
enhance understanding of the dynamic process of interplay between globalisation
and localisation, with a mix of traditions and cultural forms. From this theoretical
angle, we take a closer look at and discuss issues of language use and language
hybridisation. In our data, language hybrids include words that cannot be coded as
a named language because they contain elements of two different named languages.
An example of this is rawfika: raw- is English, here meaning food that is uncooked or
unprocessed, and -fika is the very Swedish custom of taking a break from an activity to
drink coffee, eat cake and relax, often together with other people (see further analysis
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below). A hybrid could also constitute a word belonging to a named language plus
a suffix that is identifiable from another named language: examples include Sportia
(the name of a shop selling sports gear) and Jdrnia (the name of a shop selling items
connected with construction and tools). Here, sport- is Swedish (as in English) and
jédrn- is Swedish for iron, combined with the suffix -ig, which has Latin roots and
most probably means a collection of things here. Sometimes the word and its suffix
are from the same language, but the new hybrid word is not in any dictionary. In other
cases, the hybrid represents a play on language or its creative use for fun, a form of
‘bilingual winks’ (Mettewie, Lamarre & Van Mensel 2012; Lamarre 2014). An example
is Kebabnekajse as a name for a pizzeria — a combination of kebab, meaning skewered
roasted meat, and Kebnekaise, which is the name of the highest mountain in Sweden,
from the Indigenous Lule Sami language. The combination and contrast produce a
fun and creative language mix.

The last three examples of hybrids, Sportia, Jirnia and Kebabnekajse, are
commercial signs in the form of company names: as we will show, most of the hybrids
in the data are commercial names, company names, and product or brand names.
Commercial naming is connected to advertising, and is intended to persuade a target
group to buy the product (see also Chapter 4 in this volume). Hence, the company
and the product should be perceived as independent entities, each with an interesting
personality and a unique individual name (Sjoblom 2016). The name is meant to
give added value to the brand and to the product, and it also has basic linguistic and
cultural significance ‘Since names do not just identify but also draw attention and
attract, businesses can benefit from those that deviate from the rules of standard
language’ (Sjoblom 2016: 458).

3.5 Hybrid Language Use in Northern Sweden

Of the 6,400 signs from the five different locations, 328 contained hybrid language,
accounting for about five per cent of the data. The hybrids were quite evenly
distributed across the locations as follows: Pajala (24 signs; 6%), Kramfors (41 signs;
5%), Sorsele (31 signs; 5%), Umea (208 signs; 5%) and Jokkmokk (24 signs; 3.5%).

Before taking a closer look at some examples of hybrid language use, we give an
overview of the thematic areas in which they were found, and the named languages
or mixes thereof they constituted. One area in which we found hybrid language
use represented the cultural and creative sector. The hybrid languages used in this
area include Swedish/English and Swedish/Swedish. A few represent the notion of
sustainability, and typically constitute English/English and Swedish/Swedish. Others
are connected to new technology and the media, combining English and Swedish
such as having an English root and a Swedish suffix. A large number of the hybrids
in the thematic areas, and overall in the data, are commercial names, many in the
form of company names, and the languages used are predominantly English in various
combinations such as English/Swedish and English/English, but also Swedish with a
Latin suffix and words containing Greek and/or Latin.

In the following we present examples of hybrid language use based on the thematic
area to which they are connected. More specifically, these thematic areas include new
technology and the media, the cultural and creative sector, and sustainability.
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Figure 1. Swisha (Sorsele). Picture: Eva Lindgren and Urban Lindgren.

A new word for a fairly recent phenomenon is swisha (meaning a way to access
your Swedish bank account and make payments using your smartphone), as illustrated
in Figure 1.* It is a combination of swish-, an English noun meaning to move quickly
through the air making a soft sound, and the suffix -a, which is a common Swedish
verb ending. The linguistic context of the use of swisha on this sign is clearly Swedish,
which reinforces how the English part of the term is integrated to the Swedish
language.

Another example of a hybrid from the same area of new technology and the media
is the name of a website on which customers may both read and leave reviews of
different companies. The website is called reco.se. The company describes its vision
as a digital version of word-of-mouth in the form of a website, in other words a
marketing method whereby satisfied customers spread the name of the product. The
name reco could be considered a hybrid in the Swedish context, as a combination of
two interpretations of the word, one in English and one in Swedish. Firstly, it is an
abbreviation of the English word ‘recommendation, and secondly it is the Swedish
word ‘reko’ (short for ‘rekorderlig’), which in everyday speech means decent and
reliable. Among Swedish speakers reco could thus mean both at the same time, namely
‘to recommend’ and ‘to be reliable. The pronunciation of the two words differs only
slightly, with a longer -e in Swedish. This could possibly lead to confusion as to how
to pronounce it correctly.

Another area in which hybrids occurred in the data was the cultural and creative
sector. Tickster (a company selling ticket systems for different cultural and sports
events) is one example. The word tickster is a hybrid of the English word ‘ticket’ and
the English suffix ‘-ster. A Swedish dictionary would include some words ending
‘-ster’ that have already been imported from English, such as ‘(hip)ster’ and ‘(trick)

4. As we were working on this chapter, in May 2021, swisha was added to Svensk Ordbok
(Swedish Dictionary) published by The Swedish Academy (https://www.svenskaakademien.
se/svenska-spraket/svensk-ordbok-utgiven-av-svenska-akademien-so). Thus, it moved from
being a hybrid to being a word in the Swedish language.
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Figure 2. Skell hell
(Umea). Picture:
Coppélie Cocq and
Lena Granstedt.

ster. Therefore, the model of word creation is not new per se, but the hybrid tickster
does not feature in English or Swedish dictionaries. Other hybrids in the cultural
and creative sector that also rely on English are berdttarslam and Skell hell (Figure 2),
which we discuss below.

Both of the above-mentioned examples, berdittarslam and Skell hell, combine
Swedish and English. Berdttar- is Swedish for telling or sharing and -slam is English
and comes from slam poetry. The name in Swedish retains the English word slam.
Although poetry slam was introduced in Sweden in the mid-1990s, and there are
yearly national competitions in poetry slam, the word slam is not yet included in
Swedish dictionaries. Skell hell is a highly local word: Skell- is part of the name of
a town in the north of Sweden, Skellefted, and -hell is English. Skell hell is used as
a nickname for the town in the sense that it is a small, boring place where nothing
exciting happens. The word Skell hell was first used in a letter to the editor of the
local newspaper, Norran.® It has since been used in other contexts such as in Skell hell
Rebels, which is the name of a short film.

Another example of a local hybrid is Krammy, comprising Kramm- and -y. Kramm-
is strongly local and historical, the name of the person who established a sawmill in
the place in the mid-18th century, which later became Kramfors and from which the
name Kramfors derives. It has also given its name to the local hotel, Hotel Kramm. The
word ending -y seems to make this hybrid more international, creating associations
with words such as grammy. Krammy is the name for a mascot in the form of a crow,
which also features in the municipality’s coat of arms. The crow has been made into a
mascot to represent Kramfors and has been given the name Krammy.

5. The article in the local newspaper Norran can be accessed here: https://archive.
is/20130620032639/http://norran.se/2011/03/insandare/skellhellintesaillasomdutror/.

44

This content downloaded from 130.239.113.13 on Thu, 30 May 2024 11:58:39 +00:00
All use subject to https://about.jstor.org/terms



3. Hybrid Language Use in Urban Landscapes of Northern Sweden

Figure 3. Rawfika
(Umea). Picture:
Coppélie Cocq and
Lena Granstedt.

The linguistic features of both Skell hell and Krammy seem to produce a
sense of globality as well as locality. This could be interpreted as hybridisation, a
dynamic process at the interface of globalisation and localisation, and a product of
interdisciplinary mixed forms of (culture or/and) language (Kraidy 2002). It also
reflects what has been going on in the past few decades that Appadurai (1996) calls an
ethnoscape, a flow of people, cultures and languages that shape societies in many ways.

Finally, we found hybrids in the area of sustainability in our data. One example is
ecotaxi. Eco- is English, which would be spelled with a k in Swedish, i.e. eko-, and -taxi
is the same in English and Swedish. Once again, it is only the spelling that differs and
it does not necessarily change the pronunciation of the word. Ecotaxi is the name of
a local company. Its homepage carries a description of an environmental policy and a
statement about only using hybrid and electric cars.®

Rawfika(t), an example mentioned earlier, illustrates language use combining
English raw- with Swedish -fika. Figure 3 shows a sign in Swedish (‘The best rawfika
is here’). Similarly as in the case of swisha (Figure 1), rawfika is integrated in a Swedish
sentence.

Here, raw- has a specific meaning, which comes from raw foodism (meaning
to follow a raw food diet, a dietary practice of mainly eating food that is uncooked
and unprocessed) and -fika, which is Swedish referring to the Swedish custom of
taking a break from an activity to drink coffee, eat snacks and relax, often but not
necessarily with others. Some idea of what raw foodism means is probably necessary
to understand the word rawfika.

Glorientering is another example of hybrid that combines glo-, here short for
global (with the same spelling and meaning in Swedish and English) and the Swedish

6. See https://ecotaxi.se/policys/.
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-orientering (meaning orientation). Although it could be interpreted as a combination
of the Swedish glo- and the Swedish (o)rientering (and thereby not combining
different languages), we categorised it as hybrid mainly because it represents fun and
intentional creative play with words, and it is not to be found in a Swedish dictionary.
Glorientering is the name of an outdoor activity, namely orientation with the aim of
increasing knowledge of the environmental goals that are part of Agenda 2030. Each
of the control stations that are part of the orientation represents a global goal.
Included in all three thematic categories, namely new technology and media,
the cultural and creative sector, and sustainability, are hybrids with a connection to
commercial actors, such as, swisha, reco, tickster and ecotaxi. Commercial actors are
highly present and visible in the public space in Norrland (see also Cocq et al. 2022).
Commercial naming is closely connected to advertising, and advertising is aimed at
persuading a target group to choose a specific product (Sjoblom 2016). As Sjéblom
(2016: 458) pertinently points out: ‘since names do not just identify but also draw
attention and attract, business can benefit from those that deviate from the rules of
standard language’ In this way, commercial names can attract attention by being
innovative and experimental, extending beyond ordinary linguistic boundaries.

3.6 Discussion

As we have shown, the use of hybrid language in our data focuses mainly on the
following areas: new technology and media, the cultural and creative sector,
and sustainability. We also found that the majority of signs are about commercial
naming. Commercial actors dominate the public spaces and more than 70 per cent
of the hybrids were produced by commercial companies. English and Swedish are the
most frequently used languages in hybrids: English in the form of words as part of a
composition, or in some cases simply as the English spelling of a word that exists both
in Swedish and in English. The dominance of English in hybrid language is connected
to the wide acceptance and the strong position of English in Swedish society. Since
the end of World War II, English has been established as the number-one foreign
language in Sweden, as in many parts of the world, and it is influential in many areas
of society, not least within the trade and industry (Gheitasi, Lindgren & Enever
2020). The English language is disseminated and used on a daily basis in Sweden.
It has been a symbol of internationalisation since the 1970s, and being modern and
international means speaking English (Gheitasi, Lindgren & Enever 2020). There is
an intensity of contact with English and a positive attitude towards the language, as
Mattfolk (2017), for instance, observed in other Swedish-speaking contexts. Huebner
(2006) refers to the use of English on signs in Bangkok neighbourhoods as an
intention to convey a cosmopolitan atmosphere, to reflect the tourist character of a
space, to advertise products, or as international communication directed at educated
citizens. This ‘highlights the importance and influence of English as a global language’
(Huebner 2006: 49), something that is also observable in the context of our study of
Norrland’s LLs. In terms of language contact, research shows that the more intense the
connection between different languages is, the higher is the probability of language
contact (Thomason 2020). Languages meet, and in the case of English in Sweden,
one language influences the other. The most common means is that words from one
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language are taken into the other(s) as new words. Positive attitudes among speakers
are highly relevant to the generation of contact-induced change, as ‘Close-knit social
networks characterized by intense contact among the participants can facilitate
the spread of innovations. (Thomason 2020: 38). It could be said that the basis for
language contact regarding English in Sweden is highly favourable.

Most of the examples of hybrid language use in our data are not change-induced,
because they are not (yet) officially adopted in the Swedish language or in dictionaries
of Swedish. Hence, we opted for the category hybrid, but as we have shown, in some
of the instances the words have made the transition into Swedish and have been
added to the dictionary. In one case, namely the hybrid swisha, the transition took
place as we were working on this chapter. Behind the term we discovered the Swedish
Bankers Association together with representatives of a few Swedish banks. They
met to name their newly developed digital payment service and decided to call it
Swish (2009), and the verb connected to its use swisha (Lindblom 2019). As a verb,
swisha soon became popular and much used. Consequently, in 2015 the Language
Council of Sweden, the primary regulatory body for the advancement and cultivation
of the Swedish language, selected the term swisha to be added to a dictionary of the
Swedish language. They then added a second spelling of the word, namely svischa,
i.e. svisch-, an existing Swedish word (noun or interjection) close in meaning to swish
plus the Swedish verb suffix -a, which makes it a verb, thus making it more Swedish
than hybrid. Currently, in response to questions recently posed on its website, The
Language Council recommends the spelling swisha, arguing that it is clearly most
commonly used. Why we included this hybrid is hence a complex story connected to
the author/s, the users and the regulators of language. It could be argued with regard
to the word swisha that there are national, global and individual influences at play
when words or hybrids take form and make it into the Swedish language and the
Swedish dictionary.

Hybrids could be described as multilingual writing in which the unit of analysis is
the word. Most of the hybrids in the data comprise one word, a compound, and in some
cases two words that in combination form a concept. Multilingual writing is among
the literacy practices that are embedded in the culture of language communities,
whose sociolinguistic and economic circumstances they thereby reflect (Sebba 2012).
As we have shown, most hybrids are commercial names, and the predominantly
used languages are English and Swedish. We interpret this as an effort to connect
to a global-local discourse. Major influences here include the choice of English as
the lingua franca in communicating with prospective customers around the world,
English as a status-enhancing language in the Swedish context (Gheitasi, Lindgren &
Enever 2020), English through language contact via the internet and films (Thomason
2001), and English as part of the current global movement reflecting (often) young
people’s ecological engagement with social media and the internet.

3.7 Conclusion
We have illustrated in this chapter how LLs could be studied with reference to the
hybrid language used on signs. From a methodological perspective, the five per

cent of the signs we collected that could not be categorised as ‘named languages’
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complicated the coding phase of the project. It turned out, however, that this data was
a rich source for the examination of language contact. Focusing on hybrid language
use could shed light on sociolinguistic and societal dynamics such as the status of
languages, language hierarchies, global trends (such as sustainability in our case), and
implications regarding potential inclusion and exclusion.

It is clear from our data that the general influence of English in Swedish society is
very much a matter of language choice regarding hybrids. Even though their use may
break or blur the boundaries of the national language, it still follows norms through
mixing with the established accepted high status of the English language. The data
nevertheless lacks instances of hybrids mixing with any other language such as one of
the national minority languages or any other minority language, despite the fact that
Norrland is a traditionally rich linguistic area. The fact that the minority languages in
general, and the Indigenous Sami languages in particular, have been stigmatized for a
long period of time (Elenius 2006), is one explanation for the absence or invisibility of
such linguistic elements in public spaces and thereby in our data (with Kebabnekajse
as the only exception).

The linguistic variables of hybrids, or mixed language, may have a social meaning
above or below the level of awareness (Sebba 2012). Some of them seem to have a close
local connection (Skell hell and Krammy), and are not simply accepted as a name (of
a film or a mascot). Some of our examples illustrate instances of language creativity
through playing with words, or bilingual winks, such as Kebabnekajse and Skell hell.
In many cases, these ‘winks’ also comprise a cultural dimension: fully understanding
the meaning behind the name may require prior (local) knowledge. The same applies
to hybrids connected with global movements such as an environment with a focus on
sustainability and health (rawfika) or an open creative network (berdttarslam). Here,
therefore, we point out the notion of individual exclusion and/or inclusion regarding
hybrids such as these: they are aimed at certain individuals possibly of a certain socio-
economic status (cf. reflections on intended readers of signs in Chapter 2 and Chapter
4 in this volume).

Finally, we argue that hybrid language use is future-oriented and points towards
emerging changes, thereby providing food for thought as to its meaning in the future.
Therefore, we would encourage colleagues within the field of LL to give attention to
this methodologically challenging data that reveal the layers of meaning and societal
dynamics reflected in these landscapes.
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